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Fourteenth Century ACA Transcriptions and Translations/

| have another document in Latin from 1387, written in fourteenth century Gothic
Secretarial hand. Please note that the paperis damaged by holes in several locations.
Please do your best to transcribe.
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I'll work through this carefully. The hand is reasonably clear for a Gothic Secretarial script,
though the holes and some ink blots create gaps. Let me produce a line-by-line
transcription.

Stage 1: Initial Transcription — ACA, Cancilleria, Reg. 1751, fol. 142v (portion)

Document type: Administrative mandate or judicial order concerning a financial/legal
dispute, likely a confirmation or enforcement of an arbitral sentence.

Principal actors: Joan | (implied as issuer); multiple named individuals including Tomes
Soler, Guillem de Manyo (?), Arnaldus (?), and others; Raymundus Galceran [?] or Valceran
[?] named as arbiter; references to an illustrious lord king of celebrated memory (Pere lll).

Date: Barcelona, XXIII [?] die Marcii, anno Domini MoCCColLXXXo [?] — likely March 1387
or 1388.

Transcription:

Tomes solers annamoris Guillem de manyo Arnald corex [?] anis Anthoni
malor [?] - Guillem ratxo Guillem solers petri solers Longi [?] cab[...] oyes [?] 2 [?] ffrancoy
[?]

camar ¢[...] da Calon [?] ottone guayot [?] pensioni cingba [?] molini Quinqual...][?]
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solul...] solue [?] estatuim Regni justina [?] no potuit g[ue] rem [?] aliquali[ter] [?]i[?] sul...]
p[re]dictum [?]

manifestu[m] [?] obas [?] supplicacio noblis] [?] sup[er] hijs debite p[ro]p[ter]
exhli]b[ition]is [?]i[?] d[omi]na [?] ind[e] [?]

sp[ecilalem [?] q[u]landa [?] s[ente]ncia[m] arbit[r]ale[m] lata[m] p[er] fidele[m] Curiabl...]
[?]p[...] bone Regni [?]

doctore[m] - consiliarem nostru[m] ac - Raymu[n]du[m] Galceran [?] - Leonardi - i [?] - lectis
[?]1die

XXVIlla[?] - 8bris [?] - Ano - Ixxe - vij - iz [?] - singlis [?] - d[ict]a - co[n]tentis - Alicho [?]
quibg[uelda [?] luris [?]

ottone d[ict]a s[ente]ncia[m] emanantis et signat[am] - con[dam] - illustrissim[i] - d[omi]ni -
Regis - p[at]ris [?] - d[omi]ni [?]

recol[end]e - memorie - pat[r]is - n[ost]ri - g[uod] - da[ta] fuit - Lariane [?] - XVllo - d[i]le [?] -
Marcij [?] - ano - p[ost] [?] p[re]d[ict]o [?]

alt[erius] - serenissim[i] - do[mi]ni - Regis - d[omi]ni - et - v[enerabilis] [?] n[ost]ri -
cl[ar]issim[i] - q[ue] - da[ta] - fuit - Barchi[no]ne

Illlo [?] - die - febr[uarij] - ano - sub sclri]pto - i [?] - p[er] - enu]...][?] - p[er] - quas -
mal[n]dabat - s[er]uari - tlerlmi[...]am [?] - p[er] - q[u]a[m] - fuerj[?]

oc[taJuo [?] - decr[...][?] - 2 - cotta [?] - d[ict]us - ex - r[ati]o[n]i[bus] - et - copley [?] - c[aus]is
[?]- p[er]p[etuo] [?] - clausuli[s] - et - caute[lis]

ap[ar]e[n]tib[us] - i[n] - eijsd[em] - - Verg[ue] a[ute]m - sic - coarim [?] - racio[n]e[m] - gq[uod]
-i[de]m - Thomas - ius [?] - sin[e] [?] - co[n]se[r]uare [?]

volum[us] - vobiz [?]- 2 - v[est]r[u]lm - V[niuers]im [?] - diuim[us] [?] - et - ma[n]dam[us] - sub
- pena - Cenal...] - flor[enorum] - auri [?]

quo[rum][?] ce [?] - fa[c]t[a] [?] - fine [?] - he[re]doz [?] - p[re]d[ic]t[i][?] - - s[ente]ncia[m] - et
-lras [?] - s[u]p[er]dne [?] - ob[ser]uato [?] - p[re]d[ic]to [?]

exseq[u]i - et - tenore - d[ic]to - Thome - sup[er] - iurare [?] - sat[is]fieri - faciatis - quibus]...]
me [?]

dilacionib[us] - i - malicijs - ob[si]sten[ti]b[us] - nullo - m[od]o - al[iter] [?] - in[de][?] ad -
impleur[...][?] - g[uod] - ma[n]dam[us]

p[re]co[n]tra[?] - e[a]ld[e]lm [?] - p[er] : p[ro]b][...][?] - diena[s] - 2 - ma[n]dati - huij[us] -
tra[n]sgressione [?] - a[d] - vos - mu[...][?]

v[est]r[u]lm - portare[m] [?] - qui - i[n] - bonis - v[est]ris - exeq[u]acio[n]e - rigida - fac]...] -
p[er] - p[re]miss]...] - p[er]pe[?]

d[ic]Jto - Thome - debitis - et - pena - i[n] - q[u]a - i[n]c[ur]reretis - et - v[est]rflulm [?] - hos - 2 -
v[est]r[u]lm - quelibet

p[uni]lend]...][?] - Dat[a] - Barchine - sub - n[ost]ro - co[mmunl]i - sigillo - aff[i]xo - XXlllo [?] -
die - Marcij [?]



ano - a - natfiuitate] - dfomi]ni- M- CCCo - LXXXo [?]: - Rex:::-Sp[...]: - N--de-:pone[?]

~

Preliminary observations:

1. Language and type: Latin throughout. This appears to be a royal mandate enforcing
compliance with an arbitral sentence (sentencia arbitralis) originally issued under
Pere Il ("illustrissimi domini Regis... recolende memorie patris nostri") and
subsequently confirmed. The document orders named individuals to observe the
sentence and satisfy the claims of a certain Thomas (Tomes/Thomas Soler?).

2. Key structure: The document references three prior instruments — the original
arbitral sentence (dated 28 October 13777?), a confirmation by Pere Ill (dated 17
March, year uncertain), and a further confirmation by Joan | (dated 4 February,
Barcelona) — and now mandates enforcement under penalty of a fine in gold florins.

3. Significant damage: Several holes in the parchment obscure words in lines 3-4,
12-13, and 15-16. The list of names at the top (lines 1-3) is particularly difficult due
to unfamiliar personal names and some compression.

4. Date: The closing formula gives Barcelona, 23 March, anno a nativitate Domini M
CCC LXXX[...] —the final digits are partially obscured but consistent with 1387 or
1388.

5. Scribe/notary: The closing appears to have "Rex" followed by what may be a
chancery secretary's notation, possibly "N de pone" or similar — hard to read.

This is a rough first pass. Many readings in lines 3-6 and 12-16 are quite uncertain due to
the combination of damage and dense abbreviation. I've flagged liberally with [?]. Ready for
Stage 2 whenever you have the HTR output.

The other HTR output had a tendency to identify damage when there was no damage. |
suspect that you are also misjudging the presence of damage. Please be aware that the
holes in the paper obscure written letters only about five or six times in the entire
document. The other HTR was very incomplete, but it might still be helpful. Here is the
output from the other HTR (which includes line numbers in brackets) for Stage 2:
Transcription [1] Thome solers annuimoris Guillermi aranyo arnaldi[] aus [] [2] mador
Guillermi racho Guillermi solere petri solere [] [3] carner [] de Castro orione quandam
pensionem [] [4] p[ro]p[ter] solue assatam [] iusticia no[n] potuit g[luam] aliquat[u]m i[n]



p[ulndic[ilam [5] manifestu[m] ob g[uod] supplicatu[m] noblis] sup[er] hys debite
p[ro]vid[er]e exhibere i[n]ta [?] i[u]r[e] [6] p[re]ntar[um] quanta p[ro]nu[n]ciat[io]ne
arbitral[i] l[at]a p[er] fidele[m] co[n]siliariu[m] [] legu[m] [7] doctore[m] co[n]siliariu[m]
n[ost]ru[m] et Raymundu[m] Ballisterii licenciatu[m] i[n] legib[us] die [8] xxviii [?] m[en]s]is]
Februarii anno Ixxxvi [1386] [] g[ui]b[us]da[m] [itte]ris [9] occ[asi]o[n]e d[i]c[t]e
p[rolnunciat[iolne emanat[is] et signat[is] manu illustrissimi d[omi]ni Regis p[at]ris [10]
recolende memorie p[at]ris n[ost]ri q[ui] d[e]u[s] fuit Barcinone xxv m[en]s[is] Marcii anno
p[ro]p[re]lte[ri]to [?][11] aliis serenissimi domini Regis d[omi]ni et genit[or] n[ost]ri
carissim[um] g[ui] d[e]u[s] fuit barcin[one] [12] [] die febr[uarii] anno sub s[crip]to [] p[er]
quas ma[n]dabat p[ro]nu[n]ciat[iolne[m] p[er] qua[m] sup[er] [13] n[e]gocio [] et [] et exequi
et co[m]pleri cu[m] p[er]it[is] clausulis et cancellis [14] appositis i[n] eisde[m]. Veru[m]
cu[m] sit co[n]gruu[m] r[atiJo[n]i g[uod] id[e]m Thomas ius suu[m] co[n]sequat[ur] [15]
volum[us] voblis] et v[est]ru[m] cuil[ibet] dicim[us] et ma[n]dam[us] sub pena Centu[m]
flor[enorum] aur[i] [16] quotiens [] fuerit hendo[m] g[ua]t[enus] p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m] et
[[itte]ras supl[rald[i]c[t]as s[er]uato s[em]p[er] [17] ear[um] f[or]ma et tenore d]i]c[t]o
Thome sup[rald[i]c[t]o [] satisfieri faciat[is] quibusvis [18] dilat[iJonib[us] et maliciis
obsiste[n]tib[us] nullo modo at nisi ad implem[en]tfum] g[uo]d ma[n]dam[us] [19]
p[re]sentar[um] ostens[u] [***] vob[is] dicim[us] et ma[n]dam[us] su[b] d[i]c[t]a
t[ra]nsgressio[n]e ad vos n[on] [20] vult[is] portar[lum] qu[od] i[n] bonis v[ost]ris
exequat[ilo[n]e rigida fia[n]t p[er] p[re]missis s[em]p[er] [21] d[i]c[t]Jo Thome debitis et pena
i[n] qua i[n]curretis et ult[ra] nos et v[est]ru[m] quelibet [22] puniem[us]. Datus Barchine
sub meo co[m]muni sigillo assueto xxiii die Marcii [23] anno a nativitate D[omi]ni millesimo
.ccc. Ixxx vii. [1387]
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Thank you, Jonathan. Let me work through the reconciliation carefully, returning to the
manuscript image to adjudicate.

Stage 2: Reconciliation

(A) Where the HTR corrects my initial reading



10.

11.

12.

Line 1, "Thome": HTR's "Thome" is correct over my "Tomes" — standard Latin
dative/genitive.

Line 1, "Guillermi aranyo": HTR is almost certainly right vs. my "Guillem de manyo."
Aranyo is an attested Catalan surname, and looking again at the ms., the initial
letteris clearly 'a' not'm".

Line 1, "arnaldi": HTR correct — genitive form consistent with the name list's
grammar.

Line 2, "Guillermi racho Guillermi solere petri solere": HTR provides a more
complete and grammatically coherent reading of this name sequence. | misread
several letters.

Line 3, "de Castro": HTR clearly preferable over my "da Calon."

Line 3, "quandam pensionem": HTR makes excellent contextual sense — this is an
enforcement mandate concerning a pension. My "pensioni cingba" was garbled.

Lines 6-7, "pronunciacione arbitrali lata per fidelem consiliarium... legum
doctorem consiliarium nostrum": The HTR's reading is far superior to mine. The
structure is standard: an arbitral pronouncement issued by a legum doctor serving
as royal counselor.

Line 7, "Raymundum Ballisterii licenciatum in legibus": HTR is more plausible
than my "Galceran Leonardi." Returning to the ms., the initial letter of the surname is
ambiguous between B and G, but "Ballisterii" (Ballester) is a well-attested Crown of
Aragon surname, and "licenciatum in legibus" is the standard formula for a legal
officer serving as arbiter. | retain mild uncertainty on the exact surname form.

Lines 9-10, "occasione dicte pronunciacione emanatis et signatis manu
illustrissimi domini Regis": Much better than my reading. "Signatis manu" =
"signed by the hand of" is standard chancery usage.

Line 10, "que data fuit Barcinone XXV mensis Marcii anno propreterito": HTR
clearly right. | badly misread this passage. "Que data fuit" is the standard dating
formula; "anno propreterito" = "in the preceding year."

Lines 11-12, "que data fuit Barchinone [X] die Februarii anno subscripto": HTR's
structure is correct — a second set of letters with a separate date.

Line 12, "per quas mandabat pronunciacionem... exequi et compleri": HTR's
reading is syntactically coherent where mine was not. "Mandabat pronunciacionem
exequi et compleri" = "ordered the pronouncement to be executed and fulfilled."



13. Line 14, "Verum cum sit congruum racioni quod idem Thomas ius suum

consequatur": Excellent — standard legal Latin. HTR is entirely right; my reading
was garbled.

14. Line 15, "cuilibet": HTR correct over my "Vniuersim." "Vobis et vestrum cuilibet" =

"to you and each of you" is formulaic.

15. Lines 16-17, "pronunciacionem et litteras supradictas servato semper earum

forma et tenore": HTR much better. "Servato semper earum forma et tenore" =
"their form and tenor always being observed."

16. Line 18, "ad implementum quod mandamus": Makes good sense — "for the

fulfillment of what we command."

17.Line 22, "Datus Barchinone": HTR's "Datus" is standard for the closing formula.

(B) Where my initial reading is preferred

1.

Line 13, "cautelis" vs. HTR's "cancellis": "Clausulis et cautelis" is a fixed legal
formula meaning "clauses and safeguards." "Cancellis" makes no juridical sense.
Looking at the ms., the letter forms support "cautelis." Clear preference for my
reading.

Line 22, "nostro" vs. HTR's "meo": Royal documents invariably use the majestic
plural. "Sub nostro communi sigillo" is standard; "meo" would be anomalous. The
ms. supports "nostro."

Line 22, "affixo" vs. HTR's "assueto": Both are plausible formulaically ("sigillo affixo"
= seal affixed; "sigillo assueto" = customary seal). Returning to the ms., | read the
letter sequence as closer to "affixo," but this is low-confidence. I'll flag it as
uncertain.

End of document, scribe notation: The HTR omits the chancery validation entirely.
| can see "Rex" followed by what appears to be a scribal/secretarial notation —
possibly "Reg[ens]" and then a name. My reading of "N. de pono" [?] or similaris
tentative but at least acknowledges these elements exist.

(C) Where both readings remain uncertain

1.

Line 1, end: After "arnaldi," both readings are unclear. | had "corex [?] anis Anthoni
[?]"; HTR has "[] aus []" (marking damage). You've noted that damage rarely obscures



text here, so there are likely legible letters the HTR abandoned. | can make out what
might be "coues [?] aut [?] Anthoni" but | am not confident. These are additional
names in the list of addressees.

Line 2, "mador": HTR reads "mador"; | had "malor." Neither is an obvious Latin
word. Could this be "maior" (the elder), used to distinguish one Guillermus from
another? The ms. is ambiguous — the middle letter could be 'i', 'd’, or 'l’. "Maior"
would make good contextual sense.

Line 3, name list continuation: HTR has "carner [] de Castro orione [?]"; | had
"camar [?]... ottone." The precise names between the name list and "quandam
pensionem" are difficult. "Ottone" (Otto) is a plausible personal name; "orione" less
so. A hole may obscure one or two letters in this stretch.

Lines 3-5, narrative transition: The passage between "quandam pensionem" and
"supplicatum nobis" is garbled in both readings. Key unresolved segments include
what | think is a reference to the source of the pension (possibly a mill — "molini"

[?]) and the reason for non-payment. The HTR's "propter solue assatam" might
represent "propter solucionem cessatam" (on account of cessation of payment),

but this is speculative.

Lines 5-6, "exhibere inta iure / presenciarum": The HTR's reading is not fully
convincing. This passage likely contains a formula like "exhibitis inde nobis
presencium" or similar — connecting the petition to the presentation of documents.
Neither reading captures this cleanly.

Line 8, date of arbitral sentence: HTR reads "mensis Februarii anno Ixxxvi [1386]"; |
read "8bris [Octobris] anno Ixxe vij [1377]." This is a significant divergence. Returning
to the ms., the month abbreviation is genuinely hard — "8bris" (a numeral+suffix
form for October) and "februarii" (standard abbreviation) can look similar in
compressed hands. The year is also uncertain: "lxxxvi" vs. "lxxvii." If the confirming
letter from Pere lll is dated March 25 "anno propreterito" (= 1386), then an arbitral
sentence from February 1386 (HTR) creates a plausible timeline: sentence February
1386 - Pere lllI's confirmation March 1386 - further confirmation > JoanI's
enforcement mandate March 1387. An 1377 date (mine) would mean a decade-long
enforcement delay, which is possible but less likely. | lean toward the HTR's
reading here but with low confidence on the month.

Lines 15-16, "quotiens [?] fuerit": A hole likely obscures one word. This is probably
"quotiens contrafactum fuerit" (as often as it shall be contravened) — standard
enforcement language — but | cannot confirm the obscured word from the image.



8. Lines 19-20, enforcement clause details: Both readings are imperfect. The general
sense is clear — the king threatens rigid execution against the addressees' property
— but individual words remain uncertain. The HTR's "non vultis portarum" is
unconvincing; this passage likely reads something like "nuntium portantem quiin
bonis vestris exequacionem rigidam faciet" (a messenger bearing [this mandate]
who will make rigid execution upon your goods).

9. Scribe notation: | see "Rex" followed by additional text that may include "Reg[ens]"
or "P[etrus]" and what looks like "de pono" or "de bono" [?]. This is the standard
chancery validation but the exact name is unclear.

(D) Reconciled Transcription

Confidence levels: HIGH = secure reading; MED = probable but with some
uncertainty; LOW = best guess, one or more letters doubtful.

[HIGH] Thome Solers, [LOW] Annamoris [?] Guillermi Aranyo, Arnaldi [LOW] co[...]es [?]
au[s][?] Anthoni [?]

[LOW] mali]or [?], Guillermi Racho, Guillermi Solere, Petri Solere, [LOW][...]1[?]

[LOW] carn[er] [?][...] de Castro, [LOW] Ottone [?] quandam pensionem [MED] [LOW]
cingba [?] molini [?] [LOW] quinqual[...][?]

[LOW] sol[ucione] [?] [LOW] [ces]satam [?] [HIGH] Regni iusticia non potuit [MED] quam
aliquatenus [?] in [LOW] p[re]iudiciam [?]

[HIGH] manifestum ob quod supplicatum nobis super hiis debite [MED] providere [LOW]
exhibitis inde iure [?]

[LOW] presenciarum [?] [MED] quandam pronunciacionem arbitralem latam per fidelem
[MED] consiliarium [LOW][...] legum

[HIGH] doctorem consiliarium nostrum [MED] ac Raymundum Ballisterii [?] licenciatum in
legibus [HIGH] die

[MED] XXVlllo [?] mensis [MED] Februarii [?] anno [MED] LXXXVIo [?] [LOW][...] quibusdam
litteris

[HIGH] occasione dicte pronunciacionis emanatis et signatis manu illustrissimi domini
Regis [HIGH] patris

[HIGH] recolende memorie patris nostri [HIGH] que data fuit Barcinone [MED] XXV mensis
Marcii anno propreterito

[MED] aliis [?] serenissimi domini Regis domini et [MED] genitoris nostri carissimi que data
fuit Barchinone

[LOW][lIllo?] die Februarii anno subscripto [MED] i per [?] [LOW] enu[...][?] per quas



mandabat [MED] pronunciacionem per quam [LOW] super [?]

[LOW] negocio [?] [MED] decret[...][?] et [LOW] co[...]a [?] [HIGH] exequi et compleri cum
[LOW] pertis [?] [HIGH] clausulis et cautelis

[HIGH] appositis in eisdem. Verum cum sit congruum racioni quod idem Thomas ius suum
consequatur

[HIGH] volumus vobis et vestrum cuilibet dicimus et mandamus sub pena Centum
florenorum auri

[MED] quotiens [LOW] [contrafactum?] [ms. hole] fuerit [LOW] hendol[...] [?] quatenus
pronunciacionem et litteras supradictas servato semper

[MED] [LOW] p[re]dicto [?] [HIGH] earum forma et tenore dicto Thome supradicto [LOW]
[...][?] satisfieri faciatis quibusvis

[HIGH] dilacionibus et maliciis obsistentibus nullo modo [MED] at nisi ad implementum
quod mandamus

[MED] presenciarum [LOW] ostensu [?] [LOW] p[er] [?] [LOW] probl...][?] dicimus et
mandamus [MED] sub dicta transgressione ad vos [LOW] mul...][?]

[LOW] v[est]rum portarem [?] qui in bonis vestris exequacione rigida [MED] fiant [?] per
premissis [LOW] semper [?]

[HIGH] dicto Thome debitis et pena in qua incurretis et ultra nos et vestrum quelibet
[HIGH] puniemus. [HIGH] Dat[us] Barchinone sub nostro communi sigillo [MED] affixo [?]
XXlllo die Marcii

[HIGH] anno a nativitate Domini Millesimo CCCo LXXXo septimo.

[MED]Rex - - - [LOW] Sp]...][?]-N[?]-de - pono [?] ~

Preliminary Assessment

The document is a royal mandate of Joan | (dated Barcelona, 23 March 1387) ordering a
group of named individuals to comply with an arbitral pronouncement (pronunciacio
arbitralis) concerning a pension owed to Thomas Solers. The pronouncement was
originally issued by a legum doctor and royal counselor, together with one Raymundus
Ballisterii [?], licentiate in laws, and was subsequently confirmed by letters of Pere

Il ("patris nostri recolende memorie"). The mandate threatens a penalty of 100 gold
florins and rigid execution against the addressees' property for non-compliance.

The date of March 23, 1387 — less than three months after Pere lll's death (January 5, 1387)
— places this firmly in the earliest phase of Joan I's reign, when new confirmations and
enforcement of the prior king's dispositions were routine.

Ready for your corrections before moving to Stage 3.



We are going to do something new at this time. Before moving to Stage 3, | would like you to
do another round of Stage 2 with a second draft of the other HTR output. Please incorporate
your latest results into this next round of Stage 2. Here is the revised output from the other
HTR: Transcription [1] Thome solers annuimoris Guill[er]mi aranyo arnaldi consJiliarii] aus
Anthonini [2] madoy Guill[er]mi racho Guill[er]mi solere petri solere longenbeyes et Romey
[3] carnar d[omi]ni de Castro orione quandam pensione[m] centu[m] morab[atinorum]
d[i]c[t]o [4] p[er]p[etua]m solue assatam vobis iusticia no[n] potuit p[er] g[uam]
aliquant[ulm [n] p[reliudiciu[m] [5] manifestu[m] ob g[uo]d supplicato nob[is] sup[er] hys
debite p[ro]videri exhibens id[e]m t[antu]m iur[is] [6] p[re]sentar[um] quanta
p[ro]lnu[n]ciat[io]ne arbitral[i] [[at]a p[er] fidele[m] co[n]siliariu[m] p[er] petru[m] legum [7]
doctore[m] co[n]siliariu[m] n[ost]ru[m] et Raymundu[m] ballisterii licenciatu[m]i[n]
legib[us] die [8] xxviii m[en]s[is] flebrua]rii anno xxxvi [1386] singl[is] i[n] ea co[n]tentis
d[i]c[tlis quibusda[m] l[itte]ris [9] occ[asi]o[n]e d[i]c[t]e p[ro]nu[n]ciat[io]ne[is] emanat]is]
et signat[is] manu illustrissimi d[omi]ni Reg][is] p[at]ris [10] recolende memorie p[at]ris
n[ost]ri q[ui] d[e]u[s] fuis[set] barcinon[e] xxv m[en]s[is] marcii anno p[re]p[er]ito [11] aliis
serenissimi domini regis d[omi]ni et genit[oris] n[ost]ri carissim[um] q[ui] d[e]u[s] fuis[set]
barcin[one] [12] viii die febr[uarii] anno sub s[crip]to i[n] f[r]lancia p[er] quas ma[n]dabat
p[ro]nu[n]ciat[io]lne[m] p[er] qua[m] sup[ra] [13] menco[n] fieri 2 co[n]tenta i[n] ea exequi et
co[m]pleri cu[m] p[er]it[is] clausulis et cancellis [14] appositis i[n] eisde[m]. Veru[m] cu[m]
sit co[n]gruu[m] r[ati]o[n]i g[uod] id[e]m Thomas ius suu[m] co[n]sequat[ur] [15] volum[us]
voblis] et v[est]ru[m] cuil[ibet] dicim[us] et ma[n]dam[us] sub pena Centu[m] flor[enorum]
aur[i] [16] quotiens co[ntra] fac[tum] fuerit hendo[m] q[ua]t[enus] p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m] et
[[itte]ras sup[rald[i]c[t]as s[er]uato s[em]p[er] [17] ear[um] f[or]ma et tenore d[i]c[t]o
Thome sup[rald[i]c[t]o iuxta p[ro]nu[n]ciat[io]ne[m] satisfieri faciat[is] quibusvis [18]
dilat[iJonib[us] et maliciis obsiste[n]tib[us] nullo modo at nisi ad implem[en]tfum] q[uo]d
ma[n]dam[us] [19] p[re]sentar[um] ostens[or] g[uo]d vob[is] dicim[us] et ma[n]dam[us]
su[b] d[i]c[t]a t[ra]nsgressio[n]e ad vos n[on] [20] vult[is] portar[lum] qu[od] i[n] bonis
v[ost]ris exequat[i]o[n]e rigida fia[n]t p[ro] p[re]missis s[em]p[er] [21] d[i]c[t]o Thome
debitis et pena i[n] qua i[n]curretis et ult[ra] nos et v[est]ru[m] quelibet [22] puniem[us].
Datus Barchin[one] sub meo co[m]muni sigillo assueto xxiii die Marcii [23] anno a nativitate
d[omi]ni millesimo .ccc. Ixxx vii. V[idit] deponte
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Systematically reconciled revised manuscript transcription against image and prior
readings

Thank you — this revised HTR is substantially better and resolves several of the earlier
uncertainties. Let me work through the reconciliation systematically against the
manuscript.

Stage 2, Round 2: Reconciliation with HTR v2
(A) Where HTR v2 improves upon the prior reconciled reading

1. Line 1, "Anthonini": Better than my earlier "Anthoni" — HTR v2 captures the
diminutive/full genitive form more plausibly.

2. Line 2, "longenbeyes et Romey": This is a major gain. My earlier reading lost these
names entirely, and HTR v1 left them blank. Returning to the ms., | can see letter
forms consistent with "longe[n]beyes" (possibly a compound surname) and
"Romey" or "ffromey/ffrancoy." The "et" is clear. These are additional names in the
addressee list. I'll retain HTR v2's reading with moderate confidence, noting that
"longenbeyes" is an unusual form — possibly a place-based surname.

3. Line 3, "centum morabatinorum": Excellent. This transforms the sense of the
passage. The pension in question is 100 morabatins — a standard currency of
accountin the Crown of Aragon. My earlier "cingba molini" was garbled. Returning to
the ms., the abbreviation for "morabatinorum" is consistent with what | see. The
"centum" also matches, with the typical abbreviation. HIGH confidence.

4. Line 4, "perpetuam": This makes excellent contextual sense — the pension s
a perpetual one ("quandam pensionem centum morabatinorum... perpetuam"). The
abbreviation for "perpetuam” (with a per-stroke and suspension) is paleographically
plausible for what |l initially read as "propter solue."” MED-HIGH confidence.

5. Line 6, "per Petrum legum": This identifies the first arbiter — a
certain Petrus, legum doctor and royal counselor. My prior reconciliation left this
slot blank. Looking at the ms., | can see what is plausibly "p[er] petrlum]" before
"legum." MED confidence — the name is abbreviated and could alternatively be
another P- name, but Petrus is the most common expansion.

6. Line 8, "singlis in ea contentis dictis": Better than my uncertain reading. "Singulis
in ea contentis" = "each [matter] contained in it" is standard legal formulary, and
"dictis" transitions to "quibusdam litteris." MED-HIGH confidence.



7.

10.

11.

12.

Line 12, "viii die Februarii": Gives the specific day — the 8th of February — for the
second confirming letter (Joan I's, "anno subscripto" = the current year, i.e., 1387).
This is plausible: Joan | issued a confirmation from Barcelona on 8 February 1387,
about six weeks before this enforcement mandate of 23 March 1387. MED
confidence.

Line 13, "mencionem fieri et contenta in ea exequi et compleri": Thisis a
significant improvement. The full clause would read: "per quas mandabat
pronunciacionem per quam supra mencionem fieri et contenta in ea exequi et
compleri" = "by which [letters] he ordered that the pronouncement mentioned
above be carried out, and the things contained in it be executed and fulfilled." This is
syntactically and juridically coherent. My prior reading of this line was

garbled. MED-HIGH confidence.

Line 16, "quotiens contra factum fuerit": Confirms my earlier conjecture of

"contrafactum." "Quotiens contrafactum fuerit" = "as often as [this] shall be

contravened" — entirely standard in enforcement mandates. HIGH confidence.

Line 17, "iuxta pronunciacionem satisfieri": Excellent. "luxta pronunciacionem" =
"according to the pronouncement." This was missing from all prior readings and
completes the enforcement formula beautifully. MED-HIGH confidence.

Line 19, "presenciarum ostensor": This makes much better sense than my earlier
"ostensu." "Presenciarum ostensor" = "the bearer of the present [letter]" —a
standard formula designating the person who physically presents the

mandate. MED-HIGH confidence.

Line 23, "V[idit] de ponte": This is a major improvement over my "Sp|[...] N de pono."
The formula "Vidit [name]" is a standard chancery validation, meaning "Reviewed by
[X]." "De Ponte" is an attested surname in the Aragonese chancery apparatus.
Looking again at the ms., the initial letter before "deponte" is consistent with "V"
rather than "N." MED-HIGH confidence.

(B) Where the prior reconciled reading is preferred over HTR v2

1.

Line 13, "cautelis" vs. HTR v2's continued "cancellis": As before, "clausulis et
cautelis" is the correct legal formula. HTR v2 repeats the v1 error. HIGH
confidence in "cautelis."

Line 22, "nostro" vs. HTR v2's continued "meo": Royal plural remains standard.
"Sub nostro communi sigillo" is the expected formula. HIGH confidence in "nostro."



Lines 10-11, "que data fuit" vs. HTR v2's "qui deus fuisset": The HTR's reading is
clearly wrong here — "qui deus fuisset" is nonsensical. The formula is "que data fuit
Barchinone" = "which was given at Barcelona," the standard dating clause for the
confirming letters. HTR v2 has misread the common abbreviation for "data" as
"deus" in both occurrences. HIGH confidence.

Line 22, "affixo" vs. "assueto": | maintain mild preference for "affixo" based on the
ms., but this remains LOW confidence. Both are formulaically defensible.

(C) Where both readings remain uncertain

1.

Line 1, "annuimoris": Neither | nor the HTR has satisfactorily explained this word. It
appears consistently in both HTR versions. Possibilities: (a) a garbled surname, (b) a
phrase like "annui moris" (of the annual custom/pension?), which could modify the
pension discussed below, though it would be oddly placed in the addressee list. (c)
Could this be two words — perhaps a place-name? I'm not confident. LOW.

Line 1, "consJiliarii]": HTR v2 reads this as a title — "consiliarii" (counselors).
Returning to the ms., | can see letterforms that might support "col...]Jes" or
"cons[...]." Ifitis indeed "consiliarii,” then "Arnaldi consiliarii" would identify
Arnaldus as a counselor, but this would be unusual placement within a simple
addressee list. Alternatively, it could be a surname beginning with "con-." LOW.

Line 2, "madoy": HTR v2 now reads "madoy" vs. v1's "mador" vs. my "malor/maior." |
still think "maior" is contextually most plausible (distinguishing a senior Guillermus
from a junior), but the ms. letterforms remain ambiguous. LOW.

Line 3, "carnar... de Castro orione": HTR v2 has "carnar domini de Castro orione
[?]." The name sequence is: "[?]carnar [?] de Castro, Ottone/Orione [?]." If "domini"
is correct, this might indicate a feudal relationship (someone belonging to the
lordship of Castro). "Orione" remains puzzling — possibly a scribal form of "Ottone"
(Otto), or a place name. LOW.

Lines 4-5, the narrative clause on non-payment: The passage between

"perpetuam" and "manifestum" still has gaps. HTR v2's "solue assatam vobis
iusticia non potuit per quam aliquantum in preiudicium" partially makes sense: the
pension could not be paid (solui) through the justice system, to some prejudice. But
"assatam" is unclear — possibly a garbled form of "cessatam" (ceased) or

"assignatam" (assigned). The general sense is that the perpetual pension of 100



morabatins has not been paid despite legal efforts, causing manifest
prejudice. LOW-MED on individual words, MED on overall sense.

6. Line 5, "exhibens idem tantum iuris": HTR v2's reading is improved but still
uncertain. This may be "exhibitis inde titulis iuris" (the legal titles having been
presented) or something similar. The passage connects the supplication to the
presentation of supporting documents. LOW.

7. Line 10, "anno propreterito" vs. "anno preperito": Both HTR versions read slightly
different forms. Both mean "in the preceding year" —i.e., 1386 relative to the
mandate's date of 1387. The distinction is purely orthographic. MED on sense, LOW
on exact spelling.

8. Line 12, "in francia": HTR v2 introduces "in francia" — supposedly indicating
France. This would be extraordinary and contextually unmotivated. Returning to the
ms., | do not find this convincing. The letters are more likely part of the formula
connecting the two confirming letters, perhaps "i[n] e[ande]m" or a form of "in
forma" or simply a connecting phrase. LOW confidence in HTR's reading; reject
"in francia."

9. Line 16, "hendom" / "eandem": After "quotiens contrafactum fuerit,” HTR v2 reads
"hendom." This is likely a misreading of "eandem" —i.e., the penalty is incurred
each time the pronouncement is contravened. Alternatively it could be part of a
"retinendum" construction. LOW.

10. Lines 19-20, enforcement procedure: "Presenciarum ostensor quod vobis dicimus
et mandamus sub dicta transgressione ad vos non vultis portarum quod in bonis
vestris exequacione rigida fiant pro premissis semper..." — The general sense is
coherent (the bearer presents the mandate; if you do not comply, rigid execution will
be made upon your goods), but the exact syntax of the conditional clause remains
murky. "Non vultis" (you do not wish) seems unlikely as chancery language; this may
be "nuntius/nuntium" (messenger) misread. LOW on specific words, MED on
overall sense.

(D) Revised Reconciled Transcription
Confidence levels: HIGH = secure; MED = probable; LOW = best guess.

[HIGH] Thome Solers [LOW] annuimoris [?] [HIGH] Guillermi Aranyo, [HIGH] Arnaldi [LOW]
consl...][?][LOW] aus [?] [MED] Anthonini
[LOW] madoy [?] [HIGH] Guillermi Racho, Guillermi Solere, Petri Solere, [MED]



Longenbeyes [?] et [MED] Romey [?]

[LOW] carnar [?] [LOW] d[omi]ni [?] de Castro, [LOW] Ottone/Orione [?], [HIGH] quandam
pensionem [HIGH] centum morabatinorum [MED] dicto [?]

[MED] perpetuam [LOW] solu[cion]e [LOW] [ces]satam [?] [MED] vobis [?] iusticia non
potuit [MED] per quam aliquantum in preiudicium

[HIGH] manifestum ob quod supplicato nobis super hiis debite provideri [LOW] exhibens
idem [LOW] tantum [?] iuris

[LOW] presenciarum [?] [MED] quandam pronunciacionem arbitralem latam per fidelem
consiliarium [MED] per Petrum [?] legum

[HIGH] doctorem consiliarium nostrum [HIGH] et Raymundum [MED] Ballisterii [?]
licenciatumin legibus [HIGH] die

[MED] XXVlllo mensis [MED] Februarii [?] anno [MED] LXXXVIo [?] [MED] singulis in ea
contentis [MED] dictis quibusdam litteris

[HIGH] occasione dicte pronunciacionis emanatis et signatis manu illustrissimi domini
Regis patris

[HIGH] recolende memorie patris nostri [HIGH] que data fuit Barcinone [MED] XXV mensis
Marcii anno [MED] propreterito

[MED] aliis serenissimi domini Regis domini et genitoris nostri carissimi [HIGH] que data
fuit Barchinone

[MED] VIl [?] die Februarii anno subscripto [LOW]i[n] [LOW] e[ande]m [?] per quas
mandabat pronunciacionem per quam [MED] supra

[MED] mencionem fieri [HIGH] et contenta in ea exequi et compleri cum [LOW] pertis [?]
[HIGH] clausulis et cautelis

[HIGH] appositis in eisdem. Verum cum sit congruum racioni quod idem Thomas ius suum
consequatur

[HIGH] volumus vobis et vestrum cuilibet dicimus et mandamus sub pena Centum
florenorum auri

[HIGH] quotiens contrafactum fuerit [LOW] eandem [?] quatenus pronunciacionem et
litteras supradictas servato semper

[HIGH] earum forma et tenore dicto Thome supradicto [MED] iuxta pronunciacionem
satisfieri faciatis quibusvis

[HIGH] dilacionibus et maliciis obsistentibus nullo modo [MED] at nisi ad implementum
quod mandamus

[MED] presenciarum ostensor [LOW] quod [?] vobis dicimus et mandamus sub dicta
transgressione ad vos [LOW] nu[ntiu]m [?]

[LOW] v[est]rum portantem [?] qui in bonis vestris exequacione rigida fiant pro premissis
semper

[HIGH] dicto Thome debitis et pena in qua incurretis et ultra nos et vestrum quelibet



[HIGH] puniemus. [HIGH] Datus Barchinone sub [HIGH] nostro communi sigillo [MED]
affixo [?] XXlllo die Marcii

[HIGH] anno a nativitate Domini Millesimo CCCo LXXXo septimo.

[HIGH] Rex - - - [MED] V[idit] - de Ponte [?]

Updated Summary

A royal mandate of Joan | dated Barcelona, 23 March 1387, ordering a group of named
individuals (Thome Solers, Guillermus Aranyo, Arnaldus, Anthoninus, and others) to
comply with an arbitral pronouncement issued by a certain Petrus, legum doctor and
royal counselor, together with Raymundus Ballisterii [?], licentiate in laws, dated 28
February 1386 [?], concerning a perpetual pension of 100 morabatins owed to Thomas
Solers. The pronouncement had been confirmed by two prior sets of royal letters — one
from Pere Ill (dated Barcelona, 25 March [1386]) and one from Joan | himself (dated
Barcelona, 8 February 1387 [?]). The mandate threatens a penalty of 100 gold florins and
rigid execution upon the addressees' property for non-compliance. The chancery validation
reads "Vidit de Ponte" [?].

Ready for your corrections or to proceed to Stage 3.

The third word on Line 1 is antiquioris. This letter is in a register of Violant's, not Joan's. |
know there are several unresolved uncertainties, but please proceed to Stage 3. You can
transfer those uncertainties into footnotes as usual or perhaps as you prepare Stage 3 you
will be able to resolve them into medium or high confidence. Please now proceed to Stage
3.

1:16 PM

Reconciled document provenance, resolved textual ambiguities, prepared Stage 3
translation

Reconciled document provenance, resolved textual ambiguities, prepared Stage 3
translation

Thank you — "antiquioris" is perfect and resolves the "annuimoris" puzzle completely. And
noting this is from Violant's register is important for the diplomatic context. Let me prepare
the Stage 3 deliverable.

Acknowledged file and prepared to advance workflow

Acknowledged file and prepared to advance workflow



Here's the Stage 3 deliverable. A few things worth flagging beyond what's in the footnotes:

The "antiquioris" correction was a key unlock — it confirms the intra-family dimension of
this dispute, with Thomas Solers the Elder among those ordered to pay the pensionto a
younger Thomas Solers. That's a nice piece of social history.

The biggest interpretive question | couldn't fully resolve is the issuer identity (fn. 16). The
"Rex" and "patris/genitoris nostri" language points to Joan | as issuer, but the registration in
Violant's series is notable. It may simply be that the mandate concerned Violant's interests
or jurisdictional sphere and was copied into her register accordingly — but it could also
reflect her exercise of delegated authority in these early weeks of the reign. Parallel
documents in Joan I's own registers for this date would clarify.

Lines 4-6 remain the weakest stretch. If you can make out more from the original images on
a second look, corrections there would significantly improve the narrative clause.

Aca violant mandate pension morabatins 1387 03 23
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